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Abstract: Objective. The article is devoted to the analysis of the peculiarities of the language of 

the Gaina Bashkirs of the Bardymsky District of the Perm Territory on the basis of the field 

materials of the expedition organised in the summer of 2023. The novelty of the article lies in the 

fact that the peculiarities of the language of the Gainin Bashkirs of this region are studied in it 

from the point of view of the impact of socio-cultural and socio-political changes on them, as well 

as the identification of their specific features. Materials and methods. The linguistic material 

collected from the mouths of informants from over thirty localities of the above-mentioned region 

was subjected to comparative, perceptual, contextual and component analyses. Results. It was 

established that the language of the Gainin people is very original and differs from the dialects of 

the Bashkir and Tatar languages to a considerable extent by preserving ancient linguistic features, 

especially phonetic and morphological ones. 
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Introduction 

The inevitable constant socio-economic and socio-political 

transformations taking place in the world have a direct impact on 

the entire spiritual culture of the people, including language. This 

is the reason for the urgent need to study the current state of the 

language of one of the most ancient Bashkir tribes, the Gaina, 

whose representatives live in the territory of the Bardymsky district 

of Perm Krai. It should be noted that there are a number of studies 

in the scientific literature devoted to the study of the dialectal 

peculiarities of the language of the Gaina Bashkirs. It should be 

noted here the works devoted to the study of the Northwestern 

dialect of the Bashkir language [Ishbulatov, 2000; Mirzhanova 

2006; Shakur 2012; Baishev 2016],  lexicographic sources 

[Dictionary of Bashkir Dialects. Vol. 3: Western dialect, 1987; 

Dialectological dictionary of the Bashkir language, 2002],  separate 

research articles [Abdullina, 2023]. Despite the available literature, 

the problem of learning the language of the Gainin Bashkirs from 

the point of view of the current state remains relevant. 

Materials and methods 

The theoretical and methodological basis of the research 

was the works on dialectology of the Bashkir language. 

The data on language obtained from informants in over 

thirty settlements of the Bardymsky District of the Perm Territory 

with a compact settlement of Gaina Bashkirs served as the material 

for the study. 

The main research method was comparative analysis, on the 

basis of which the collected linguistic material was considered in 

terms of comparison with the literary language of the Bashkir 

people. The methods of perceptual, contextual and component 

analyses were also used. 

Results 

Lexical peculiarities of the language of the Gaina 

Bashkirs 

The Gaininsky dialect is characterised by the richness and 

originality of dialectisms. One of the peculiarities of this dialect is 

that the colloquial lexicon of the Gainins is closer to the Bashkir 

literary language than other dialects of the northwestern dialect, i.e. 

the main fund of the dialect is represented by lexical units of the 

Bashkir literary language: mal 'cattle', ҡosh-ҡort 'livestock', 

yәshelsә 'vegetables', syyyr 'cow', sөt 'milk', mai 'butter', ҡaimaҡ 

'sour cream', auyl 'village', urman 'forest', fat 'earth', igen 'bread', 

zhilak-zhimesh 'berries, fruits', haua 'air', shishmә 'spring', yylga 

'river', etc., and others. 

Among dialectisms in the vernacular there are notions from 

different spheres - names of: a) natural phenomena: yauyn – 

yamgyr 'rain', syulyҡ – yylga buyy 'river bank'; b) objects of flora 

and fauna: pechin – үlәn 'grass', baҡayafraҡ – yul yapragә 

'plantain', pumalabash – bapembә 'dandelion', өmөzhө – ҡурай 

еләge 'raspberry', shartlama – ер еләge 'strawberry', shokmit – 

degәnәk 'burdock', ҡyzartҡy – talpan 'tick', koloki, kolki – ҡolon 
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'colt', ҡoyash ҡort – ҡoyash apay 'ladybird'; c) household items, 

kitchen items: tyrnauyshch – tyrma 'rake', biklәmeshch – kelә 

'bolt, bolt', sozgho – choҫҡo 'trowel', sәli – sәңgeldәk 'cradle', 

eshmәk – tushәk 'mattress', tүniy – ҡyҫҡa byyma 'short valenki', 

ilәsә – beyәlәy 'mittens', tasҡаҡ – lapaҫ, utynlyҡ 'woodpile', sөrtеү 

– taҫtamal 'towel', shchurnay – sәinүk 'teapot', shoҡor – sonayaҡ 

'cup', shoҡortabaҡ – sonayaҡ aҫty 'saucer', tashaldyr – kәsә 

'bowl'; d) names of dishes: bүкмә – бөкккән 'pie', эрек – эремсек 

'curd', уyz эрек – ыуыҙ эремсеге 'curd made of colostrum'; e) 

kinship terms: baldyҙ 'sister-in-law' – ҡәinesh 'brother-in-law', 

улан – bala 'child, child'. 

In the lexicon there are also borrowings from the Russian 

language, practically adapted to the phonetics of the Bashkir 

language: akhuta – telәk, dәrt (Russian: hunting), әңgel – fәreshtә 

(Russian: angel), biderә – kүnәk, sylәk (Russian: bucket), botta – 

imesh (Russian: as if), bottoby – imeshter (Russian: as if). bucket), 

botta – imesh (as if), bottoby – imeshter (as if), gәrәchүkә – kara 

boday (buckwheat), yzba – hut, darym – bush, bushlay (darom), 

dasuk – bush vaҡyt (leisure), kүlәsә – tәgәrmәs (wheel) and others.  

The lexical and semantic features of the dialect are also 

reflected in stable phrases, phraseological phrases, proverbs and 

sayings:күз ҡайтыу (досл. ‘возвращение глаза’) – насар күрә 

башлау ‘ухудшение зрения’, бишҡойроҡ (досл. 'five tails' – 

elbәzәk, eңel aҡyly 'frivolous',boz totou (literally 'to hold ice') – 

tuңyu, ҡatyu, chyuynyu 'to freeze, harden, cool',astan өtkәn 

(literally 'scorching from below'). 'scorching from below') – 

aҫtyrtyn keshe 'a secretive person', yaҡty kүz (lit. 'bright eye') – 

yaҡty vaҡyt 'bright time of day', etc. 

Phonetic peculiarities of the language of the Gaina 

Bashkirs 

The following phenomena are characteristic of the phonetics 

of the Gaina colloquialism:  

1) narrowing of the wide vowels a, ә in the position of the 

stressed closed syllable, which is especially observed in the 

diphthongic combinations ay / әy at the end of words, in particular, 

in pronoun-adjectives, pronoun-adverbs, also in the personal forms 

of present verbs: Inde ҙurlar type әytsәk tә yary (lit. yaray) 

(Nadyrov Rais Zaripovich, v. Stary Ashap). 'One can say that they 

are already grown up'. Shundyj (lit. shundaj) ujynlar ujnanyҡ 

(Baltacheva Khanifa Khanifovna, v. Bardabashka). 'These are the 

kind of games they used to play. Kartupny utyibyz (lit. utaybyҙ), 

alamasyin utyibyz (lit. utaybyҙ) inde (Yusupov Ilgizar Fasihovich, 

v. Verkh-Shlyk). 'Potatoes were weeded, weeds were weeded'. 

Iptәsh kyzlarym belәn shulyy uynybyzyy (lit. uinay inek) 

(Akbasheva Rashida Shamsemunirovna, v. Mostovaya). 'With 

girlfriends they used to play like this'; 

2) transition of the diphthong өy to өү // ү:Menә hәzer min 

sulәshsәm (lit. hөylәshshәm), sez any anңң lamamassyz da, bәlki 

(Akbasheva Rashida Shamsemunirovna, v. Mostovaya). 'If I speak 

now, you probably won't understand me'. Maktaptә uҡyғanda 

bezdә үrәtәlareye (lit. өjrәtәlәr ine) bayanda uynarga (Mustaeva 

Ramilya Raifovna, v. Sarashi). 'While studying at school they 

taught us to play the bayan'. Yashlәr dә dingә tartylalar. Ul da 

sөүenesh (lit. hөyөnөs) (Mansurova Gulsira Minnegalimovna, v. 

Syuzyan). 'And young people are getting involved in religion. This 

is also pleasing. Әle bүгенгә хәтле безнең өүләрдә (lit. өjҙәrҙә) 

gas belә ҡyzdyryla (Mustaeva Ramilya Raifovna, v. Sarashi). 'Until 

today our houses are heated with gas'; 

3) replacement of the diphthong yu by the monophthong u: 

Suy (lit. һyu) salkyn, suyҡ (lit. һyuyҡ). Anda su (lit. һyu) 

ҡoyonmoylar (Aitakova Alsu Faritovna, v. Sarashi). 'The water in 

it is cold. People don't bathe in it'. Min uҡytushchi (lit. uҡytyusy) 

bulam tip uylamadym, әney min make itte (Kindyasheva Zimfira 

Minnimullovna, v. Bruzli). 'I didn't think I would become a 

teacher, my mum made me'; 

4) replacing (in very rare cases) the final diphthong өy in the 

verbal affix with ә: Yulybyz gyna da yuҡ, asphalt tөzәbez (lit. 

tөҙөybөҙ), tinelәr (Ismagilova Fakira Tavafetdinovna, v. Stary 

Ashap). 'We don't even have a road, they promised to lay asphalt'; 

5) phonetic transitions in the vowel area: 

a) ә → a, a → ә (in the root of words): Shul ipi kebek 

ashchytasyң (lit. әsetәһeң) (Ismagilova Fakira Tavafetdinovna, v. 

Stary Ashap). 'Like leavening bread'. Hәttә (lit. hatta)  min үzem 

komsomolda eshlәgәshch, utyz ike jәshtә mine yaңydan 

komsomolғa aldylar (Kindyasheva Zimfira Minnimullovna, v. 

Bruzli). 'Even because I worked in the Komsomol they took me 

back into the Komsomol at the age of thirty-two' (Nazargulova 

Zemfira Safuanovna, v. 2nd Krasnoyar). Sөt ashlarynan bezdә erek 

bar, anan suң may, ҡaimaҡ, cheese, әirәn (lit. airan) (Nazargulova 

Zemfira Safuanovna, v. 2nd Krasnoyar). 'Of dairy products we 

have cottage cheese, butter, sour cream, cheese, ayran'; 

b) ә → i (in the root of words):  Bez keshkenә, bitikey (lit. 

bәlәkәy) šaҡta, 'class' sikerep uyny iek (Akbasheva Rashida 

Shamsemunirovna, Mostovaya v.). 'In childhood we used to play 

«class», jumping'; 

c) u → a (in the root of words, in particular, in indicative 

pronouns): Annan (lit. unan) inde anda (lit. unda) torgan halyҡ 

kitkәnnәr bu yakka zhir ezlәp (Akbasheva Rashida 

Shamsemunirovna, Mostovaya v.). 'After that the people who lived 

there went this way in search of land'. Alarnyң (lit. ularҙyң) mynda 

nәsellәre ҡalғan, ryzhij shchәshchle, bar andyjlar (lit. undajҙar)  

(Savaleeva Shagida Gabdelvarovna, v. 1 Krasnoyar). 'Their 

descendants, the red-haired ones, are here to this day'; 

d) u → o (in the root of words): Әle hәzer zә zor (lit. ҙur) 

tүgel auylybyz, zor (lit. ҙur) bulmasa da, yәshel, matur (Akbasheva 

Rashida Shamsemunirovna, Mostovaya village). 'And now our 

village is small, in spite of this it is green, beautiful'. Yspae 

ҡurshchaҡlar, yspae mebel' keүek shundyj ujynshchyҡtar jooҡ (lit. 

yuҡ) (Akbasheva Rashida Shamsemunirovna, Mostovaya village). 

'There are no toys like beautiful dolls, beautiful furniture'. 

Kombaennar soңonan (lit. һuңynan) ғyna kilep shchyҡty, 

suғyshtan soң (lit. һuң) ғyna (Ismagilova Fakira Tavafetdinovna, v. 

Stary Ashap). 'Combines appeared only later, after the war only'. 

Hәҙerge toylarny (lit. tuiҙarҙy) ҡyҙyl toi (lit. tui) tilәr bit 

(Sharipova Nailya Nursayapovna, v. Bruzli). 'Modern weddings 

are called red weddings'; 

e) u →y (in the root of words): Әgәr kishchәge kөnnө әjtep 

ҡujғan bylsaғyz (lit. bulһaғyҙ), min alarny ezlәp tә ҡujyrejem sezgә 

(Kindyasheva Zimfira Minnimullovna, v. Bruzli). 'If you had 

warned me yesterday, I would have got ready'; 

6) phonetic transitions in the area of consonants: 

a) s → sh' (in the position of the absolute beginning of the 

word): Shundyi sh'aҡlarny (lit. saҡtarҙy) haterleim (Guseva 

Murshida Galimzyanovna, v. Batyrbai). 'Such moments I 

remember'. Tөrlө milli rizyҡtar besherәm: ҡystybyj, 
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өsh'chposhchmaҡ (lit. өsposmaҡ), esh'chle (lit. esle) bәlesh 

besherәm (Nazargulova Zemfira Safuanovna, v. 2nd Krasnoyar). 'I 

cook various national dishes: kystybyy, uchpochmak, belish with 

stuffing'. Sh'chynayaҡty (lit. sonayaҡ) sh'oҡor (lit. soҡor) type 

әytәlәr (Nazargulova Zemfira Safuanovna, v. 2nd Krasnoyar). 'The 

cup is called soҡor'; 

b) y → zh´ (in the position of the absolute beginning of the 

word): Bөtөn zhirdә (lit. [йэ]рҙә) shulyy (Akbasheva Fanuza 

Mirzaevna, v. Elpachikha). 'Everywhere like this. Inde hәzergә 

hәtle clubta zhytәksche (lit. [ye]tәkse) bulyp eshleyem 

(Nazargulova Zemfira Safuanovna, v. 2nd Krasnoyar). 'I still 

manage the club'. Min zhidensche (lit. [ye]tense) bulam byl 

sem'yada, bezneke zhide (lit. [ye]te) ee - minke oshch apam, oshch 

abyym bar ee (Baltaeva Anisa Kamilovna, v. Chalkovo). 'I am the 

seventh in the family, there were seven of us, I had three sisters 

and three brothers; 

c) h → s (in the position of the absolute beginning of the 

word and at the junction of morphemes): Kiyez itek ultyrtabyz da, 

ber syңaryn (lit. chyңaryn), ikensche syңaryn (lit. chyңaryn) keshe 

yyraҡlyҡҡa ora. Yyraҡ baryp tөshсә (lit. tөshә) – prize bula, 

tөshmәсә (lit. tөshmәhә) prize bulmay (Nazargulova Zemfira 

Safuanovna, v. 2nd Krasnoyar). 'We hold a competition on 

throwing a boot. If it falls far, the player gets a prize'; 

d) b → p (in the position of the absolute beginning of the 

word): Pilminnәr (lit. bilmәndәr) yasap ashyibyzeye, itt tapsaҡ, itt 

bulsa. Pirәshkelәr pesherep (lit. besherep) ashaybyz bәrәңgedәn, 

ҡyistybyylar pesherep (lit. besherep) ashyybyz (Abdulova Nagima 

Khusnullovna, v. Bardabashka). 'When meat is available, we mould 

dumplings, cook them. Potato pies, kystybiy we cook'. Palan (lit. 

balan) bәleshte without palan (lit. balan) butҡa tibez any 

(Abdulova Nagima Khusnullovna, v. Bardabashka). 'We call the 

pie made of calamus a calamus porridge'; 

e) b → m (in the position of the absolute beginning of the 

word):  Myna (lit. byna) shundyy uyyn uynyybyz ie (Akbasheva 

Rashida Shamsemunirovna, v. Mostovaya). 'This is the kind of 

game they used to play'. 

7) the phenomenon of prostheses and epenthesis: 

Osandyҡny (lit. chandyҡ) kүbese shygaryp attylar (Aptukova 

Amina Zakirovna, v. Chalkovo). 'Many people threw away their 

trunks'. Bez alty bala bala ber semiyada, byna әle ber seңеlem (lit. 

henlem) ҡaldy (Aitakova Alsu Faritovna, v. Sarashi). 'There are six 

children in our family, now we have one little sister left'. Baҡshcha 

totabyz, mal-tyuar asyryybyz (lit. aҫraibyҙ), ҡortlar asyryybyz (lit. 

aҫraibyҙ) (Yusupova Faila Rashitovna, Verkh-Shlyk village). 'We 

work in the garden, keep cattle, take care of bees'; 

8) vowel reduction: Berse (lit. berehe) ҡyzybyz Ufada tora 

(Abdulova Nagima Khusnullovna, v. Bardabashka). 'One daughter 

lives in Ufa'; 

9) reduction of consonants: Konechno, auylda v osnovnom 

irlәrneң kazhdyjynyң ҡushamaty bar. Elektәn kilgәn u (lit. ul) 

(Nadyrov Rais Zaripovich, v. Verkhny Ashap). 'Of course, in the 

village every man has a nickname. It has been going on since 

ancient times'. Bu taҡtalarny etep torou isheү auryryraҡ ikә (lit. 

ikәn) u (lit. ul) any (Mustaeva Ramilya Raifovna, v. Sarashi). 

'Pushing up these boards, it turns out, is even harder'. Sezdә 

yomorҡa (lit. yomortҡa) tilarme? (Guseva Murshida 

Galimzyanovna, v. Batyrbai). 'What do you call your eggs: 

yomorҡa?' Tik utyra (lit. ultyra) bashlasaҡ, anan soң ploho 

(Mustaeva Ramilya Raifovna, v. Sarashi). 'If you sit just like that, 

it's hard to do it'. 

The lexeme, occurring in the Haina colloquialism in several 

variants due to the influence of phonetic phenomena on it, is the 

postlogue belәn (Lit. menәn) 'with'. Firstly, it is the form belә, 

modified due to the loss of the final sound, which was discussed in 

the previous paragraph. In addition, this postlogue is also used in 

the form belә, formed due to the transition of the sound ә into e: 

Zhirganlar elek uny DT belә (lit. menәn), tractor belә (lit. menәn) 

(Muksinov Ildar Aukhatovich, v. Iskir). 'They dug it before the DT, 

with a tractor'. Koroshche, shular bele (lit. menәn) ber 

obshchezhitie tordoҡ (Kindyasheva Zimfira Minnimullovna, v. 

Bruzli). 'In short, we lived in the same dormitory with them'. 

Morphological peculiarities of the Gaina dialect 

The following points should be noted as the main features 

of the Gaina dialect in the field of morphology: 

1) affix-free use of the dependent word in isafetas of type, 

for example, the forms ishk aldy 'courtyard' and izan aҙәn aҫty 

'cellar' used in the literary language are used by Gainin speakers in 

the forms ishk al, izәn as. It should be noted that such 

constructions do not change their form even when case affixes are 

added to them: Bezneң мыnda ishk alda (lit. ishk aldynda) da үсә 

[pikan], baҡщаada da kүberәk. Yul buydagy (lit. yul buyyindagy) 

tege neider inde u, borshchevik tugelme ikәn hәzer (Aptukova 

Ramilya Abdullovna, v. Batyrbai).'It grows here in the yard and 

more in the garden. It's probably what grows along the edges of 

the road, if it's not borschtovik'. Әney әytә torghaneye, zhyen 

chislala (lit. yyyyn numeralhynda) tudyң, type, zhyen shul june 

ayda (lit. june ayyinda) bula bit, sabantuylar (Urazova Gulsira 

Magrafovna, v. Suzyan). 'My mum used to say that I was born on 

the day of a yiyyin (bank holidays), yiyyins are held in June, 

sabantuys'. Auyr vaҡytlar, ashlyҡ vaҡytlar (lit. aslyҡ vaҡyttary) 

bezgә tide inde (Ismagilova Fakira Tavafetdinovna, v. Stary 

Ashap). 'Hard, hungry times we had to endure'. Әney zhanda (lit. 

әney yanynda) saugas, үzem rabochijғa kergәs, үzem isemgә (lit. 

үҙemdeң isemә) saumaga kereshtem annary syyr (Abdulova 

Nagima Khusnullovna, v. Bardabashka). 'At first I went next to my 

mother and helped her, then I got a job milking cows myself'. Kesәl 

pesherdek sol ondan (lit. holo ononan) (Abdulova Nagima 

Khusnullovna, Bardabashka v.). 'Kisel was cooked from oat flour'. 

Auyl zhigetkә (lit. auyl egetenә) kiyeүrә bardym (Yagafarova 

Tagzima Baryevna, v. Ishimovo). 'She married a village boy'; 

2) replacement of the traditionally accepted in Bashkir 

literary language affixes of the genitive case -nyң / -nonң with the 

forms -nyҡy / -neke in preposition to the definite word: Үzemneke 

(lit. үҙemdeң) nyndey hөnәrlәrem bar, barysyn da balalarga, 

ololarga jetkererergә tyryshtym inde (Kindyasheva Zimfira 

Minnimullovna, v. Bruzli). 'I tried to teach both adults and 

children everything I know'. Bu minke (lit. mineneң) tyuyp үskәn 

yzba (Baltaeva Anisa Kamilovna, Chalkovo v.). 'This is the hut 

where I was born and grew up'. Yaңy yylda, Ҡuyan yylyn ҡarshy 

alganda, min shushy ҡuyanarnyҡy (lit. ҡuyandarҙyң) doktory 

buldym inde (Mustaeva Ramilya Raifovna, v. Sarashi). 'At the New 

Year, when the year of the Hare met, I was the doctor of these 

hares'. Serdәsh digәn gruppa bar, shular bele klubnyҡy (lit. 

clubtyң) eshen alyp barabyz (Baltayeva Gulnara Musevna, v. 

Bardabashka). 'There is a group Serdәsh («Naperusnitsa»), with its 

members we conduct the work of the club'; 
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3) widespread use of indefinite verb forms with the affixes -

magha / -magә instead of the literary -yrga / -ergә by Gainin 

Bashkirs: Hәzer inde  kul'turnyj nejlәr үstermәgә (lit. үҫterergә) 

өjrәnep bөttөk (Ramilya Abdullovna Aptukova, v. Batyrbai). 'We 

have learnt to grow cultivated plants now'. Kazhdyj yaңalyҡ-

nimәne yazyp ҡujyp barmaғa (lit. baryrga) kәrәk әle (Aptukova 

Ramilya Abdullovna, v. Batyrbai). 'Every piece of news should be 

written down'. Bezzeң әnejneң zhyrlamaғa (lit. yyrlarga) vaҡyty 

bulmady (Sharipova Nailya Nursayapovna, v. Bruzli). 'Our mum 

didn't have time to sing';  

4) the specificity of the use of the verb of the long-past 

definite tense with the auxiliary verb ine in the -eye/-yi < -eye/ -

yyyy, in most cases the indicators of the categories of person and 

number are attached to the main verb, whereas in the literary 

language these affixes are attached to the auxiliary verb: Shoҡor 

tuplar uynybizy (lit. uinay inek) (Abdulova Nagima Khusnullovna, 

v. Bardabashka). 'They used to play «Pit ball». Bez dә jәsh 

shchaҡta sezneң kebek jөrejbezej (lit. yөrөi inek). Kәnishne, bez 

bylyj өjdә ultyrmyjbyzyjy (lit. ultyrmay inek), bezne ebәrәlәreje (lit. 

ebәrә inelәr) basularga agitbrigada belәn (Mustaeva Ramilya 

Raifovna, v. Sarashi).'We also at a young age walked like that. Of 

course, we did not sit at home like that, we were sent to the fields 

with the agitbrigade'. Tujlar elek өshch kөn buladyryjy (lit. bula 

inelәr) (Aptukova Amina Zakirovna, v. Chalkovo). 'We used to 

celebrate a wedding for three days'; 

5) the use of the verb of imperative inclination of the second 

person plural in the form -yң / -eң (in the affirmative), -maң / -mәң 

(in the negative): Glavnoe keshe arada tauysh shchyғarmaң (lit. 

syғarmaғyҙ), өүegezgә ҡajtҡashch ikegez genә razbirat'sya itep 

alyң (lit. alyғyҙ), no keshe arada ber-beregezgә үpkәlәgәnne, 

ashchyulanғanny kүrsәtmәskә tyryshyң (lit. tyryshyғyҙ) i, glavnoe, 

bezgә ҡajtҡanda razborka yasamaң (lit. yaһamaғyҙ), auyzyғyzny 

zhyryp kilep kerәң (lit. keregeҙ), auyzyғyzny zhyryp ҡajtyp kitәң 

(lit. kitegeҙ). Shulyj tip әjttem inde (Ilkaeva Indira 

Gabdelmalikovna, v. Aklushi). ‘The main thing is not to quarrel in 

front of people, sort things out between yourselves at home, try not 

to show others your offence against each other and, most 

importantly, don't make a showdown at our place, come with a 

smile and leave with a smile. That's what I told mine'. Bushҡa 

zhөrөmәң (lit. jөrөmәgeҙ), bәkhetegezne telәp zhөrөң (lit. 

jөrөgөҙ), Allahy tәғәlәnәn suraң (lit. horagyҙ) (Yagafarova 

Tagzima Baryevna, v. Ishimovo). 'Do not go in vain, wish yourself 

happiness, ask Allah'. Sez miңә berәj nomer birep ҡujyң (lit. birep 

ҡujyғyҙ), irenmej genә fotografiyaғa tөshөrөp zhibәrermen 

(Kindyasheva Zimfira Minnimullovna, v. Bruzli). 'You give me 

some number, I'll send you a photo'; 

6) specificity of the use of numerals: a) their combination 

with the plural form of nouns, which is not peculiar to the literary 

Bashkir language: U shchaҡta bez zhide specialistlar (lit. ete 

specialist) eshleebez iek selsovetta, administratsiyada (Mustaeva 

Ramilya Raifovna, v. Sarashi). Ike balam bar, alty onoҡlarim (lit. 

alty onogom) bar (Kindyasheva Zimfira Minnimullovna, v. 

Bruzli). 'I have two children, six grandchildren'. Bez alty balalar 

(lit. alty bala) ie ber semiala (Yagafarova Tagzima Baryevna, v. 

Ishimovo). 'We had seven children in the family'; b) use of 

collective numerals in preposition to nouns, which is also 

inadmissible in the Bashkir literary language: Өshchәү balalarybyz 

(lit. өs balabyҙ) buldy (Yusupova Faila Rashitovna, v. Verkh-

Shlyk). 'We had three children'. Anda bar berү khatyn (lit. ber 

ҡatyn), u da also auylgaa bagyshlangaan shigarlәr-neilәr yaza 

kebek (Sharipova Nailya Nursayapovna, v. Bruzli). 'There is a 

woman there, she also seems to write poems dedicated to her 

native village'. 

7) the use of possessive singular pronouns minke, hineke, 

unyҡy in the truncated forms minke / mike, sinke, aңҡy: Minke 

(lit. minke) әtkәy mulla (Akbasheva Razifa Imamatdinovna, v. 

Konyukovka). 'My father is a mullah'. Mike (lit. mineke) profil' 

organizatorskijyrak bara (Baltayeva Gulnara Musevna, v. 

Bardabashka). 'My profile is in the form of an organiser'. 

8) use of the forms of the dative-adjective case of 

nominative parts of speech in some cases in an unaffixed form: 

Berse (lit. berehenә) – utyz dөrt, berse (lit. berehenә) – egerme 

dөrt, berse (lit. berehenә) – un dөrt (Baltayeva Gulnara Musevna, 

v. Bardabashka).'One is thirty-four, the other is twenty-four, the 

third is fourteen'. Min (lit. mīnә) un alty yәsh kenә ie (Yagafarova 

Tagzima Baryevna, v. Ishimovo). 'I was only sixteen years old'. 

Әnej auyryu bulғashch, min (lit. miңә) ҡajtyrғa tury kilde dә 

sigezenshche klasta bynda uҡyp beterep ҡujdym (Kindyasheva 

Zimfira Minnimullovna, v. Bruzli). 'Because of my mother's illness 

I had to return, I finished eighth grade here'; 

9) the use of the affixless form of the Locotemporal Case: 

Min үzem siksәn bish yash (lit. hikhәn bish yashtә) buldym inde 

(Akbasheva Razifa Imamatdinovna, v. Konyukovka). 'I am already 

eighty-five years old myself'. Әteyҙәn zhide yash (lit. ete yashtә) 

ҡaldym inde min, әtey armyaga kitte (Abdulova Nagima 

Khusnullovna, v. Bardabashka). 'I was left without a father at the 

age of seven, my father was taken to the army'. 

10) the use of the forms of the local-temporal case of 

adjectives formed from the names of seasons with the help of the 

derivative affixes -ҡy / -ke when denoting the time of a 

phenomenon occurring in one or another season of the year: Kәrtүk 

zhyjmaғa zhibәrәlәreje basularғa, kolhozlarғa kөzgөdә (lit. kөҙ 

kөnө, kөҙөn, kөҙgөһөn), byshchraҡta (Mustaeva Ramilya 

Raifovna, v. Sarashi). 'In autumn, in the mud, they sent us to collect 

potatoes in the fields, in the collective farms'. Klub bezneke 

agashch ine, ҡyj, byltyr. Uny ҡutaryp aldylar ҡyshҡyda (lit. ҡysh 

kөnө, ҡyshyn, ҡyshҡyһyn)  (Gulnara Musevna Baltaeva, v. 

Bardabashka). 'Our club was wooden last year. It was dismantled 

in winter'; 

11) active use of the intensifying particle ҡy, which 

corresponds to the literary la baha 'after all' [Mirzhanova, 2006, 

pp. 259]: Bezneң sөjlәsheү jәmsez, ҡyj, zhirle halyҡnyң, Barda 

halyҡnyң, үzegez belәsez (Yagafarova Tagzima Baryevna, v. 

Ishimovo). 'We, the local population, the people of Barda, talk 

unseemly, you know ourselves'. “Ҡyj” belәn kүp sүlәshәbez bez 

(Baltayeva Gulnara Musevna, v. Bardabashka). 'We use the 

particle ҡyy a lot when talking'. Seңлем ana, ҡyy, ille altynshy 

yylnyҡy (Urazova Gulsira Magrafovna, v. Suzyan). 'My younger 

sister is fifty-six years old, after all’. Min kolkhozda eshladem, 

suңыnan, ҡyy, min үzemneң kurshedәge abyyny ҡaradym, zhide yyl 

(Ilkaeva Sariya Sufiyevna, v. Novy Chad). 'I worked in the 

collective farm, then I took care of my neighbour for seven years'. 

Conclusion 

The analysis of the expedition materials in the Bardymsky 

District of the Perm Territory allowed us to identify certain specific 

features of the language of the Gainin Bashkirs. Among the 

peculiarities of the lexicon it is worth mentioning the existence of a 

large number of dialectisms in the modern environment of the 
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Gainin Bashkirs. Phonetic peculiarities of the Gainin Bashkir 

language include such phenomena as the narrowing of the broad 

vowels a, ә in the position of the stressed closed syllable, phonetic 

transitions both in the area of vowels and consonants, prosthesis 

and epenthesis, reduction of vowels and consonants. In terms of 

morphology, the following are specific for this dialect: the affix-

free use of the secondary word in type II isafetes, peculiarities of 

formation and use of verb forms, nouns, pronouns, as well as the 

forms of the dative-adjective and local-temporal cases of nominal 

parts of speech. The comparative analysis of the obtained data in 

the field of linguistics with the results previously recorded in the 

scientific literature showed that no special changes in the state of 

the colloquialism have occurred during half a century.   
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